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ԽԹ.

ցից առաջին երկուսը
սասանեան ծագում

տարակուսելի են բուն

իսկ վերջին երկուսը
ունենալու նկատմամբ՝

գրութեամբ ԺԱ._ԺԻ.
արաբական արձանա_

նում 10: գարերին են պատկա_

Այսպիսով տեսնում ենք,
ների առանձնայատկութիւններն

որ հէնց կտոր_
նում են դէպի ԲԲ .........................դարերի

էլ մեզ տաւ
արուեստը.հաւանօրէն արաբական Միջագետքի կամ սի_րիական կեդրոնների հետ կապուած:

ԳԱՐԵԳԻՆ ԱՐՔԵՊԻՍԿՈՊՈՍ ՅՈՎՍԷՓԵԱՆ

ՅԱՐԱԿԱՏԱՐԸ ԳԸՍԱԿԱՆ ՀԱՅԵՐԷՆԻ ՄԷՋ
ԸՍՏ ԼԻՈՆԷԻ

Յաճախ յեղյեղուած է,
դուն իր հնդեւրոպական

թէ հայերէն լե-
րաբար քիչ բան պահած

ծագումէն յարաբեւ
զուները. ոչ միայն

է քան իր քոյր լեւ
չէ կարելի միայն

անոր ճոխ բառագանձը
մանրադէտով քննել,

հնդեւրոպական ծագումի
կանական կազմը

այլ նաեւ անոր քերաւ
կայացնէ, ուր հայժողովուրդի

ստէպ բարդ հարցեր կը ներ_
մազան փուլերը, խառնուրդի

ծագման բազ_
ները պէտք է իրենց

պէսպէս երակ_
րած ըլլան անոր կազմութեան

օժանդակութիւնը բեւ
ման: Միւս կողմէ սակայն

եւ բարեփոխւ
րականութիւնը իւր

կրցած է այդ քե-
պական մնալ. քերականական

ուղեւծուծով հնդեւրու
տարուած մանրամասն բովին մէջ կա_

խուզարկութիւնները
տական

ապացուցանեն
մանրակրկիտ

զայս: Այդպիսի մասնագիւ
որ կատարած աշխատութիւն մըն է,
Ստանիսլա Լիոնէ

է երիտասարդ լեզուագէտ
րակատար ժամանակի մասին

դասական գրաբարի յա_
net, Le Parfait en Armenien

(Stanislas Lyon-
1933, Coll. Linguistique Classique, Paris
Linguistique de Paris,

publ. par la Soc. de
գրութիւնը ոչ միայն

XXXVII) : Այս
թեան նրբին ծալքերը

գրաբարի
կորոնէ,

քերականու-

լեզուաբանօրէն հետեւապէս
նաեւ կը արժէք կըներկայացնէ, հապա
տարի հետ,

համադրէ հնդեւրոպական յարակա_
շշշափուի նաեւ

ուր
Հայոց
բնական է, անուղղակի կը

մենք երկիս ծագումի հարցը: Եւ
դրդուած այս կրկին կարեւորութենէնկու տանք հոս անորՈւսումնասիրութեան ամփոփոյքը:

Восточкое
հիմ կառնու հեւ

Серебро. 1908. сп. եր. 7:
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զինակը գլխաւորաբար Աւետարանները, ան_
տարակոյս լեզուի պարզութեան ու նաեւ հաւմեմատութեան դիւրութեան համար. բայցաւելի նպաստաւոր կէտ մը կայ, զոր կը յիւշատակէ հեղինակը. Ս. Գրքի հայերէն թարգ-մանութիւնը լեզուարանօրէն եզական կաւրեւորութիւն ունի այն տեսակէտէ, որլով

հոն
առաջին գրութիւնը հայերէն լեզուով՝

ըլլա-

քեան,
հայերէնը կ՝արտայայտուի ինչպէս է յին_

առանց ազդեցութեան տակ մնացածըլլալու ուրիշ գրաւոր աւանդութիւններու,գէթ ոչ հայերէն լեզուով: Թարգմանութեան
պարագան սակայն կրնար իւր աննպաստ տե_սակէտն ունենալ. բնագրին լեզուական
տայայտութիւնները կրնային խանգարելհայեւ

ար-
ըէնի բնական ընթացքը. առ այս համեմա-տութեան կաանուի դասական հեղինակ մըԵղնիկ, իրը փորձաքար ընդու
ներու: Սակայն կարեւոր

արդիւնք-
հոս թէ ի՞նչ բնագրի հետ

հարց մը կը յուղուի
տել հայերէն թարգմանութիւնը,

պէտք է համեմա_
ղուծները փաստ ըլլան

որուն չեւ
ինքնուրոյն կազմութեան

մեզի
կամ

հայերէն լեզուի
Հեղինակը՝ Մակլերի 1 գործքին

օրէնքներուն:
հայերէն թարգմանութեան վրայ յեցած
դունի յունարէնը: սկզբնագիրը կ ըն_
մէջ վճռական

Դժ ուարին է այս կէտիս
ապացոյցներ,

որոշում մը տալ. վասն զի կան
սորի բնագրի մը

որոնք հաւանական կ ընեն
մէջ եւ կը կարծենք

գործածութիւնը հայերէնի 2
ընդունիլ նախն աբար

ճշդագոյն պիտի ըլլար
նութիւն մը, որուն վրայ

ասորերէնէ թարգմա_
գրութիւն կատարուած հիմնական սրբա-
մաձայն: Չենք ըլլայ յունարէնի հա_
խնդիրը, ուր դեռ

ուզեր աւելի ընդլայնել այս
կարօտ, ու

կը գոհանանք
շատ բան կայ քննութեան

մանութեան
այս հարցը

շեշտել, որ թարգ_մեծ դեր մը չի խաղար,
մեր քննութեան մէջ

հիմնական
սրբագրութիւն

քանի
մը ապահով է, որյունարէնի վրայէն: կատարուած էՍտ. Լիոնէի այս երկըՄէյեէի մէկ աշխատութիւնը3
կը դիտէ լրացնել

Նա > զոր նուիրած
d'apresF. Macler, Le texte
դուածով

Matthier et Marc. Paris.armenien de
կը հերքէ

մը
անոր

Ս. Լիոնէ կը 1919. Առանձին յօւ
PEvangile

րու իբր հիմք կարծիքը,
թէ հայերէն
պայքարի Մակլէրի դէմ ուխումբին հետ նաեւծառայած

Cod. ըլլայ Աւետարաննեւ

կը
նաւորապէս Մատթէի Bezae (D).Կեսարեան կոչուած
Evangiles

մերժէ վերջինս. տես
Աւետարանին

համար
Հեղինակը մաս-

2 Տես
et son modele

La version armenienne
փաստացի

3 А. Հանդէս ու
Ամսօրեայ,

grec. Revue Biblique 1934.
des

paree de PArmenienRecherches 1930, էջ 154-163:
Emplois

sur la Syntaxe Com.des formes person-
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է անիկա գրաբարի ժամանակներուն: Մէյեէ
հակադրելով հայերէնը լատիներէնի, որ մ
երկու գլխաւոր զանազանութիւն կ ընէ
Perfektum : Imperfektum, հայերէնի բայա--

կան յօրինուածութիւնը կը գտնէր երեք աս-
տիճանաւորութեամբ 1. գործողութիւն
մը, որուն ընթացքը կը նկատուի, առանց

որոշ վախճանի Անկատար. 2. գործողու=
թիւն մը, որուն ոչ թէ ընթացքը կը դիտուի,

այլ վախճանը Պատմական կամ կատա

րեալ: 3. եւ վերջապես այն վիճակը, որ ար--

դիւնք է այդ գործողութեան Յարակա-

տար: Ինք կ՝ուսումնասիրէր առաջին երկու

ժամանակները եւ կը լուսաբանէր հայերէնի

կատարեալի տեսակարար արժէքը: Իսկ երիւ

տասարդ լեզուագէտս կը ձեռնարկէ
ժամա-
հետա=

ղօտել իր վարպետին թողած երրորդ
նակը Յարակատարը:

Դասական հայերէնի յարակատարի գոր-

ծածութիւնը պարզելու համար նախ անցու

կատարեալի գործածութիւնը:ղակի տեսնենք
պատմիչ մը ա=Մէյեէ կապահովէ, թէ յոյն

կը գործածէ կա-
ւելի շարունակեալ կերպով

ժամանակը, քան հայ
տարեալ-պատմական

կատարեալ՝ երբ գոր-
պատմիչը. ան կը դնէ

զուտ ու պարզծողութիւնը կը նկատէ՝ իբր
հայ պատմիչն այն

իրողութիւն մը, մինչդեռ
կիրարկէ, երբ կը

ատեն միայն կատարեալ կը կը դիտէ:
նկատէ գործ մը, որուն վախճանը

վախճանըԱմէն անգամ որ գործողութեան
անկատարի, այն-

կը մնայ անորոշ կը դիմէ մէջ անկա-
պէս որ դասական հայերէնի

հաւասարապէս պատ-
տարն ու կատարեալը տեսակէտէ
մական ժամանակներ են: Այս

հետեւեալ հաւ
նկատողութեան արժանի է (յունաւ
տուածը. Մրկ. Զ, 30 - <<Ժողովեցան

կը խուսափէ
րէն՝ ներկայ. հայն առհասարակ առաքեալքն
պատմական ներկայ ժամանակէ)- կատարեալ)
առՅիսուս եւ պատմեցին (յուն. (յուն,
նմա զամենայն ինչ զոր արարին եւ
կատ.) եւ զոր ուսուցին (յուն.՝ կատ.)

տեղի
գնացին (յուն. կատ.) նաւու յանապատ

.) զնոսա զի
առանձինն եւ, տեսին (յուն. կատ եւ

ընդունելութիւն)երթային (յուն.
կատ.)

կատ.
բազումք եւ հետի յաւ

(յուն.՝զգացին
մենայն

(յուն.՝
խուռն ընթանային կատ.)

կատ.) առ
քաղաքաց

նա եւ մերձենային
նշանակուած

(յուն.
բու

առ նոսա>: Դիմաւոր բայով մէջ կա--

լոր գործողութիւնները
յունարէնի

Lin-
Memoires de Societe

92-131.
de

guistique
nelles des

de
Verbes:

Paris, t. XVI (1911), p.
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տարեալ են, վասն զի պատմիչը կը ցուցնէ
պարզապէս դէպքերու շարք մը. բայց հայ
թարգմանիչը կը զանազանէ գործքեր, որոնց

վախճանը նշանակուած կամ մտածուած է --
աչակերտներուն խմբուիլը, անապատ երթալը
եւն. եւ դարձեալ այն գործողութիւնները,
որոնք հետզհետէ կը զարգանան՝ առանց

նոնց վախճանը դիտելու մերձաւոր քաւ
ղաքներէն ժողովրդեան գալը Յիսուսին եւ
աչակերտներուն եւն:- Այդ նրբին զանազա-

նութիւնը հիմ կը կազմէ, որ թարգմանիչը
ստէպ կատարեալով փոխանակէ բնագրիններ_

կան կամ մինչեւ իսկ ապառնին. ուստի Այտ-

նեան+ իրաւացիօրէն կը գրէ <<Կատարեալը

երբեմն ներկայի կամ ապառնւոյտեղ կը գրուի

մանաւանդ երբ որոշ ու հատու կերպով ու-

զուի խօսիլ>>:
Այսպիսի պայծառ սահմաններով որու

շուած կատարեալի մը քովհայերէնը կրցած է
զարգացնելնաեւ յարակատար մը, որ ոչինչով

պակաս է կատարեալէն : Ճիշդ է, որ հին
հնդեւրոպական անցեալ-յարակատարէն հայեւ

րէնը շատ քիչ նշխարներ պահած է, որոնք

դեռ գրական լեզուին մէջ գոյութիւն ունին

եւ իմաստով ու ձեւով՝ ներկայ եղած են,
այսպէս՝ գիտեմ, գոմ: Սակայն հայերէնը կեր_

տած է ի փոխան՝ նոր յարակատար մը ընդու_

նելութիւն անցեալէ եւ օժանդակէ: Ընդհա--

նուր խօսելով յարակատարը կը նշանակէ
մը,

հայերէնի մէջ՝ ո՛չ թէ գործողութիւն որ

կատարուի առանց որոշ վախճանի՝ ինչ-
կը
պէս ներկայի մէջ, եւ կամ կը յանգի դիտեալ

վախճանի մը՝ ինչպէս կատարեալի մէջ
էապէս վիճակ մը ձեռք բերուած՝ գոր-

այլ հետեւանքով:ծողութեան մը
Նախ տեսնենք կրաւորական բայի յարաւ

Կատարեալի ու յարակատարի հա_
կատարը: երեւան կելլէ քանի մը օրի-
կադրութիւնը
նակներէ: Առնենք <<մեռանել>> բայը: Ղուկաս

(ԺԵ. 22_-24) Անառակ որդւոյն պատմութեան

մէջ հօր բերանը կը դնէ հետեւեալ խօսքերը.

<<Վաղվաղակի հանէ, զպատմուճանն առաջին

եւն, զի այս որդի իմ մեռեալ էր եւ եկեաց,
կորուսեալ էր եւ գտաւ>> Հոս ուղղակի հաւ

կադրել կ ուզէ վիճակ մը գործողութեան

հետ, մեռած կորսուած ըլլալը ապրելուն եւ
գտնուելուն հետ. անոր համար յունարէն

բնագիրը չի կրնար գոհանալ պարզապէս հա_

մազօր գերակատարով, վասն զի աւետարան_

- Քերականութիւն Հայկազնեան լեզուի, Վիեննա
1885, էջ 367:
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ԽԹ.

ներու գրութեան ժամանակ արդէն նական տուժած էր իր զօրութենէն, ուստի
բաւա_

դնէ ածական մեռեալին համար. թէեւ հայեւ
կը

բէնի մէջ չիմացուիր, աւելի ճիշդ՝ այս տեղչի
ածակա՞ն

զանազանուիր մեռեալ բառին առումը իբրթէ իբր ընդունելութիւն,
ջորդ օրինակները որոշիչ են բայց յա_
Եղնիկ* նոյն առումով կըսէ՝

այս
<<Եւ

տեսակէտէ:
եւ ի դրամէն, որ կորուսեալ յոչխարէն
հոս գերակատարը կը նշանակէ՝

էին եւ գտան>>..

վիճակի մէջ էին. հմմտ. Յայտն.
կորսուած

զգործս քո, զի անուն
Գ, 1. տեսի

մեռեալ ես, կենդանւոյ ունիս եւ
նաձեւ է: ուր յունարէնը նոյնպէս ածակա_Երբ սակայն այն վիճակը ընդհաւառաջ է լարակատարըանկարելի
ուստի Պօղոս առաքեալը
մեղաւորքն էաք, Քրիստոս

կը գրէ <<Մինչդեռ
ռաւ>> (յուն... կատ.) Հռովմ.

վասն մեր մե_
երբ կը խօսի յարութեան

Ե. 6. սակայն
լայ յարակատար.

մասին՝ բայը կըլ-
յարուցեալ է ի մեռելոց

Գիտեմք եթէ Քրիստոս
տարեալ ընդունելութիւն

(յուն.. կը պահէ կա_
տեւ ոչ մեռանի. Հռովմ.

ձեւով), այսուհե_
կայն գործողութիւն

Զ, 9: Ուր որ սա-
կ՝անցնի կատարեալի՝

մը կ ուզէ մատնանշել՝
ունի անցեալ-յարակատար.

հակառակ բնագրին որ
զայն աւանդեցի թէ եւ Քրիստոս

<<Զի ես ձեզ նախ
թաղեցաւ թէ եւ յարեաւ

մեռաւ եւ զի
եւ երեւեցաւ Կեփայի.

յաւուր երրորդի...
դեռ յունարէնը կը դնէ

Կորնթ. ԺԵ. 8. մինչ-
նոյն գլխուն միւս տեղիքներուն

յարուցեալ է: Միեւ_
կը համաձայնի բնագրի մէջ հայերէնը
նակի տեսակէտէ, որովհետեւ

հետ բայերու ժամա
յարուցեալ Քրիստոսի

հոն կը խօս ուի
յատկանշական է Հռովմ.

վիճակի
Ը, 34.

մասին: Աւելի
է որ դատապարտ առնիցէ.

Իսկ արդ ո՞վ
սուս, որ մեռաւն, մանաւանդ

Քրիստոս Յի-
իսկ է. յոյնն ունի

թէ յարուցեալ
երկու պատմական

համապատասխան տեղն
ընդունելութիւններ:

է
Օրինակներ բազմութեամբ դեռ կարելի

ըէն
բերել բոլոր Աւետարաններէն եւ Թուղթեւ

բարի
ու կը մնայ

մէջ
հաստատուն թէ հայերէն գրա_

դրուէր՝ երբ
դասական շրջանին յարակատար կը

տել, որ գործողութեան
վիճակ մը պէտք էր արտայայ_

Բայց
մը արդիւնքն էր:

ներկայ վիճակ
այդ յարակատարը կը մատնանշէ

ձեւած է «Յարակատարը
մը: Այտնեան այսպէս բանա_

դրուի քանի մը բայերու
եւ Գերակատարը կը

ներկային ու անցեա_

և Ընդդէմ Աղանդոց, Վենետիկ 1826, էջ 270:
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լին եւ անկատարին տեղ 6>>, այն բայերն գլխաւ
ւորաբար, որոնք մարմնական կամ հոգեկան
զգածումներ կ՝արտայայտեն, ճիշդ ինչպէսնկատուած էր Հոմերոսին քով: Այսպէս՝ Զի՞խռովեալ էք եւ լայք - Մրկ. Ե. 39. յոյնը

այլուր յունարէնն ալ յարակա-

ԻԳ. 38,
տար կը գործածէ, ինչպէս օրինակ. Ղուկ.

Յովհ. ԺԲ 27 եւն: Տեսնենք յաջորդօրինակները. ԵւՄարթա զբաղեալ է ի բաղում
սպասու. Ղուկ. Ժ. 20 (յուն. անկատար):Մարթա, Մարթա դու հոգաս եւ զբազումիւիք զբաղեալ ես (յուն.. ներկայ): Ընդցասուցեալ էք զի ողջոյն իսկ մարդ բժշկեցի

իս
ի շաբաթու. Յովհ. Է. 23 (յուն... ներկայ):Գործ մի գործեցի եւ ամենեքին զարմացեալէք. Յովհ. Է. 21 (յուն... ներկայ): Եւկերտքն զարմացեալ էին ի վերայ բանից

աշա
նուրա - Մրկ. Ժ. 24 (յուն... անկատար): Այսկարգին կը վերաբերի անտարակոյս նաեւ<<զահի հարկանել>> բառը, որ նոյնպէս յարաւկատար կը դրուի. օր. Իբրեւ լուան՝ ելին եւփախեան ի

էին.
գերեզմանէն. քանզի զահի հարեալ

Հմմտ.
Մարկ. ԺԶ. 8 (լուն.՝ անկատար) :

մոլեգնեալիցէ.
քաւեալ եմ յարենէ. Մատթ. ԻԷ. 24.

Զ. 51. Մարկ. Գ.21. յիմարեալէին.
մասնաւորապէս

զարհուրեալ էին. Թ. 6. Թելադրիչ է
ծութիւնը, որուն

<<հաւատամ>> բառին գործաւ
րէն միայն բաղադրեալ ժամանակնե-
Աւետարաններու

գերակատարը գործածուած է
եղբարքն իսկ չէին

մէջ.. Յովհ. Է 5. Քանզի եւ
անկատար. զարմանալիօրէն

հաւատացեալ ի նա. յուն.
ղերը հայերէնը կը թարգմանէ

միւս բոլոր տե-
մինչեւ իսկ բնագրին՝ կատարեալով,
TerinteUxa

անցեալները:
ինչպէս Յովհաննու՝

թիւն մը բաւական է համոզուելու
Փոքրիկ ուշադրու.

կամ
հոն վիճակի մասին խօսք համար, որ

կըլլայ.
նուազ գործողութիւն

չկայ, այլ առաւել
Յիսուս Ղազար

մը մատնանիշ

ծութիւն
ռաջ Մարթայէն կը սպասէ

յարուցանելէն յա-
<<Այո՛Տէր.

մը. եւ Մարթա
հաւատքի
կը

ներգոր_
ես հաւատացի, պատասխանէ՝

տոսն Որդի Աստուծ եթէ դու եսՔրիս_էիր. Յովհ. ԺԱ. ոյ, որ յաշխարհ
ցած եմ>>,

27, յուն. կըսէ <<հաւատա_
գալոց

ւատամ: Նոյնպիսի
որ իմաստով պէտք է ըլլայ հա_

Պետրոսին խօսքը. պարագայ մըն է
կը

ծանեաք եթէ <<Եւ մեք հաւատացաք
դարձեալ

տուծոյ>>. Յովհ.
դու ես Քրիստոսն՝ եւ
Զ. 69. յունառեն որդի Ասա

в Անդ, էջ 36:
կրկին յա_
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րակատար: Այդ զի տեսերդ զիս եւ հաւատա_

ցեր. Յովհ. Ի. 29. յուն. յարակատար: Քանի

մօրինակ եւս հիւանդութիւններէ - Ահաւասիկ

զոր դու սիրէիր՝ հիւանդացեալ է. Յովհ.
ԺԱ. 3. յունարէնը կը դնէ ներկայ. բայց
իմաստի շատ մեծ տարբերութիւն տեղի պիտի
ունենար եթէ հայերէնն ըսէր ներկայով <<հիւ

ւանդանայ>>, որ պիտի նշանակէր <<հիւանդ

կ՝ըլլայ>>. ուստի յարակատարով կ՛ըսէ որ=

պէս զի ներկայ վիճակ մը ցուցնէ. քանի մը
եղ-

տող առաջ ըսած էր. <<Մարիամ որոյ

րայր իւր Ղազարոս հիւանդ էր>>, ուր յունա-

րէնը հիւանդանալ բառին անկատարը կը գոր_
ծածէ: Եզնիկ եւս խօսելով հաւատքի տկա-

րութեան մասին կը գրէ: <<Ապա եթէ տկա-

րացեալ ես հաւատովք եւ խղճես՝ բանջար

եւեթ կեր եւ մի գայթագղիր>> (էջ 286): Հու

գեկան արտայայտութիւններու հետ անտա--

կապ ունի նաեւ այսա_րակոյս հեռուէն մօտէն նե_
հարութիւնը. Կին մի. որոյ դուստը իւր
ղեալ էր յայսոյ պղծոյ. Մարկ. Է. 25:

Այս բայերուն կից ուրիշ գեռ բազմաթիւ
հաւ

յարակատարներ կը գտնենք, որոնք կը
մապատասխանեն յունարէնի ներկային - ա,

սոնք առ հասարակ այնպիսի բայեր են, որոնք

բնակիլ, տեղ մը կենալ, այս ու այն դիրքն

ունենալ կը ցուցնեն: Օրինակ՝ Զամենայն

մարդիկ, որ բնակեալ են յԵրուսաղէմ. Ղուկ.
ՈրԳ. 4. յուն.. ներկայ ընդունելութիւն: 65.

շուրջ բնակեալ էին զնոքօք՝ Ղուկ.. Ա.
հան-

նոյնպէս՝ <<եւ բազում ժամանակս չէր
ի

դերձ զգեցեալ եւ ոչ ի տան բնակեալ այլ
տեղ

գերեզմանս». Ղուկ. Ը: 27. յուն. երկու
հաստա

եւս անկատար է: Եւ մեղքն ի ձեզ
ձեր մէջն է

տեալ են.. Յովհ: Թ. 41. այսինքն
ննայ». <<որ

ու կը մնայ, լուն. պարզապէս <<կը Յովհ.
հաստատեալ է յիս եւ ես ի նմա>>

Հաս_
ԺԵ. 5. ընդունելութիւն:յուն. ներկայ

համոզում ունենալ նոյն
տատեմ բառը իբր

կը գտնուի աւեւ
Ժամանակով գործածուած

<<զի հաստատեալ
տարաններու մէջ, այսպէս

է>> - Ղուկ.
է ի միտողՅովհաննէ թէ մարգարէ ժամանա-Ի... հոս յունարէնն ալ նոյն հա-
կով է:

բայց
Հմմտ՝ Եզնիկ <<պնդել>>

բառին
են՝

մար. <<Հրեայքն մինչեւ ցայսօր պնդեալ
խաչ>> (էջ

թէ հարքն մեր հանին զՅիսուս ի
էին թէ

265). կամ <<եւ Քաւդեայքն պնդեալ
մեռաւ>> (էջ

մեռանի թագաւորն եւ նա ոչ ու շար-
154) - Ահա քանի մը օրինակ եւս տեղ

7 Կը բաղձայինք հոս հեղինակին ուշադրութ
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ժում ցուցնող բայերէն <<եւ սիրտք իւրեանց
հեռացեալ մեկուսի են յինէն. Մատթ. ԺԵ. 8.
ժամանակ իմ չեւ է հասեալ. Յովհ. Է. 6. չեւ
է հասեալ ժամանակ իմ. Յովհ. Բ: 4. ուր

բնագիրը տարբեր ժամանակներ կը դնէ:
Կըպատահի որ յոյն բնագիրը՝ ժամանակ_

ները կը ճշգրտէ մակբայներով, հայերէնի մէջ
ստէպ անոնք կը թարգմանուին. այսպէս
Յովհ՝ ԺԱ. 39. Տէր արդ հոտեալ իցէ. յատ-
կապէս թերեւս արդէն հոտած է, մինչ բնա-

գիրը դրական կըսէ <<կը հոտի>>: Որ հաւա
տայ ի նա ոչ դատապարտեսցի, որ ոչ հաւա_

տայ ի նա արդէն դատապարտեալ է. Յովհ.
Գ. 13, հոս յունարէնը նմանապէս յարակաւ
տար դրած է: Բայց ամէնէն հետաքրքրականն

է երբ հայերէնը դուրս կը թողու այդ ժամա-

նակ ցուցնող մակբայները, որովհետեւ այն-
չափ պարզ կերեւայ իրեն բային ժամանակը.

դժբախտաբար սակայն բազմաթիւ են ձեռա_

գրական տարբերւթիւններ որոնք շատ փա-

փուկ կը դարձնեն քննութիւնը: Այսպէս Ղու_

կաս, ԻԴ. 29, ընդ երեկս է եւ տարաժամեալ
յունարէն ձեռագիրներէն շատերը ունին

օրս՝
հոս <<արդէն>> մասնիկը, որ 4 սակայն կը
պակսի մանաւանդ I տիպին: Մարկ. Ե. 30,
<<եւ հայեցաւ շուրջ զամենեքումբ, եւ զի էր

երեկոյացեալ ժամն՝ ել ի Բեթանիա երկոտա_

սանիւք հանդերձ>>, հոս դարձեալ յունարէն
կը դնէ <<զի էր արդէն երեկոյացեալբնագիրը

ժամն>> բայց այն մակբայը կը պակսի WI

խումբին, որ Մարկ. Ե. 30էն սկսած Կեսա--

աւետարանին ներկայացուցիչը կը թուի
րեան

Կեսարեան աւետարանի մը վրայէն
ըլլալ. ամենամեծ հաւանականութեամըեղած է

հայերէնի թարգմանութիւնը՝ յարաբերաբար

սրբագրութիւնը: Ասոր հակառակ մեծ արժէք

կը ներկայացնէ Ղուկ. ԺԱ.7. <<եւ նա ի ներ-

բուստ տայցէ պատասխանի եւ ասիցէ մի աշև

խատ առնէր զիս, զի դուռքդ փակեալ են եւ
մանկունքս ընդ ինեւ կան յանկողնի>> - յունա_

րէն բոլոր ձեռագիրները ունին <<արդէն փա-

կեալ են>>, որ սակայն կը պակսի ասորւոյն,
հայերէնը չի համաձայնիր լիովին նաեւ

ասորւոյն
բայց

որ <<ասիցէ>> բային կը յաւելու
<<նմա>> Մատթ. ԺԴ. 15 եւ ասեն տեղիս աւ

նապատ է եւ օրս տարաժամեալ. յունարէն

ևխնամեալ աշխատութեան մէջ սպրդածյանձնել այնանճչդութիւն մը. այս նախադասութիւնը
թարգմանուածԷԼ է՝ les prophetes Chaldeens qui s'etaient
entetes (a dire) le roi ne meurt pas et il mourut
(p. 31): Յուսամ բայը նշանակուած է իբր յուսանամ
(էջ 65):
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բոլոր ձեռագիրները կը կրեն Հեղ, պէշիտտո
զանց կառնու, բայց կաւելցնէ <<ասեն նմա>:
Մատթ. ԺԴ. 24, եւ նաւն մեկնեալ էր ի ցա-մաքէն բազում ասպարիսօք. յուն. то де

oragious molloue дло
այս եւ յաջորդ նախադասութիւնները

յոյն ձեռագիրներու մէջ բաւական մեծ փոփո_խութեան ենթարկուած են, բայց հայերէնիկարգն ու
565 խումբին

ձեւը
հետ,

ըստ ամենայնի նոյն է եւ
որոնք սակայն ունին Պողբառը. եզրակացութիւնը պարզ է՝ Հայը իւրյարակատարի մէջ կը զգար արդէն ներկայի

զօրաւոր արտայայտութիւնը:
Այդ ներկայ վիճակը

անցեալ գործողութեան մը:
սակայն արդիւնք է

թէ յարակատարը իմաստով
Տեսանք արդէն

մը կը նշանակէր, որ սակայն
ներկայ վիճակ

է բայի ներկայ ժամանակէն. համոզուելուհա_
էապէս տարբեր

մար բաւական է կշռել
<<հիւանդացեալ եմ>> (հիմայ

<<հիւանդանամ>> եւ
րիմ>> եւ <<մոլորեալ եմ>> եւն

հիւանդ), <<մոլու

տարբերութիւնը: Այն էական
ժամանակներու

բաժնէ յարակատարը
գիծն, որ կը

գաղափարն է, որ վերջնոյս
ներկայէն՝ անցեալի

կուի. աւելի ցայտուն կ՝երեւայ
մէջ կը բովանդա_

յարակից պարագաները նկատենք:
այս երբ բային

կեալ եմ>> նշանակէր պարզապէս
Եթէ <<եւ

այս ինչ տեղը>> պէտք էր միշտ հետը
<<կը գտնուիմ

դադարման ներգոյական մը, ինչպէս
տեսնել

կըսուի <<Մարիամ նստէր անդէն ի
երբ

Յովհ, ԺԱ. 20: Եւ իրապէս կը հանդիպինք
տան>>,

երբեմն, որ յարակատարըներգոյական մ՝
իբր խնդիր, որ փաստ է թէ որչափ շեշտուած

ունի
է հոն վիճակի գաղափարը. Եզնիկ կը գրէ<<զոր ի մտի եդեալ է>>: Գործք Առաքել. Զ.31տեղին, յորում էին ժողովեալ. անդ, Ե.32,<<մտեալ է ի տան Սիմոնի>>, որ սակայն շատխորթ
ներ

կը հնչէ, բազմաթիւ ուրիշ ձեռագիր_ունին ի տուն ընթերցուածը: Այս սակա_ւաթիւ օրինակներու քով կը գտնենք գրեթէկանոնաւորապէս նախդրիւ հայցական յա_րակատարներու հետ՝ ապացոյց մը թէ որչափզօրաւոր կը զգացուէր գործողութեան՝ինքն շարժման առումը այս-
Բազմաթիւ օրինակներէն

յարակատարի
բերենք

մէջ:
հատ միայն. Յովհ. ԺԸ.37, ի դոյն իսկ

քանի մը
եմ յաշխարհ. Յովհ, ԺԱ. 30, չեւ եւս

եկեալ
էրեկեալ Յիսուս ի գեղն: Ղուկ, Ը. 30, իի դեւքբազումք մտեալ էին ի նա. Ղուկ. ԻԳ. 19,էր վասն խռովութեան իրիք որ

քին եւ սպանութեան մտեալ
եղելոյ ի քաղաւ
ի բանտ. Յովհ,

Դ.8, զի աշակերտքն նորա երթեալ էին ի քա_
ղաք անդր: Յովհ, ԺԸ. 2, բազում անգամ
ժողովեալ էր անդը Յիսուսի: Աւելի բացորոշկը ցայտէ այս երբ նկատենք մանաւանդ <<ան--
կեալ>> կամ <<անկեալ դնիմ>> բայերը, որոնք
միշտ դադարման ներգոյական կ՝ուզեն <<ան-
կեալ դնէր առ դրան>>... Ղուկ. ԺԶ. 20. ան-

կեալկայ ի տան. Մատթ. Ը-6, հոս <<անկեալ>>
ընդունելութիւնը դիրք ցուցնելու համար է:

Ներգործական բայի յարակատարը: Դա_
սական հայերէնի մէջ ներգործական բայի յա_
րակատարը առանձին ուսումնասիրութեանմը
առարկայ ընելու հարկը այնչափ աւելի մեծէ, երբ նկատի առնենք, որ այդ յարակատարը

իր կազմութեամբ կը տարբերի կրաւորակա,նէն, տարօրինակ կազմութիւն մը ուր ոմանք
ինչպէս Մէյեէ 8 կովկասեան կամ իրանեան
ազդեցութեան մը հետքերը կ՝ուղեն տեսնել:
Ներգործական յարակատարի մէջ բայը կը
դրուի միշտ երրորդ դէմք եզակի իսկ անուն
բային կ ըլլայ սեռական, ուրեմն յատկացու-
ցիչի եւ յատկացեալի յարաբերութիւն եւ ոչթէ ածականի: Այտնեան 9 երբ կը խօսի յա-րակատարի մասին՝ չի զանազանէր կրաւորա_
կանը ներգործականէն. նա իբր աւելի ընդ--հանուր կանոն կը դնէ կարծէք սեռական ա_նուն բային գործածել եզակի երրորդդիմաւորով, այսպէս՝ <<տեսեալ

դէմքի
իբր յաճախադէպ կը յիշատակէ

է իմ>>, թէեւ
հած ձեւը՝ գործեալ էի,

նաեւ խոնար_

սկզբնաբար կ ընդունէր թէ -եալ
էիր եւն: Մէյեէ

թեամբ յարակատարը կրաւորական
վերջաւորու-

իբր ներգործական կը
է, եւ, երբ

սեռական հոլով կառնու:
գործածուի՝ տէր բային

խիստ զանազանութիւնը
Բայց յետոյ այդ

<<Կարելի է սակայն, կը գրէ
կը լքէ լռելեայն:

ճշգրտել եւ հեղինակը, աւելի
ապացուցանել մասնաւորապէս,որէ ներգործական բայերու հետ գործածուածմիայն անդէմ կազմութիւնը թէ Աւետա-րաններու

Le մէջ եւ թէ Եզնիկի քով>>Parfait, p. 69): (Lyonnet,
Այս կանոնէն միակկազմէ կարծէք զգենուլ

բացառութիւն կը
մաւոր է. այսպէս

բայը, որ միշտ դիւ
են>>. Մատթ. ԺԱ՞Ց.

<<որ

ԶՔրիստոս
զփափուկսն զգեցեալ

Գաղ. Գ. 27. սակայն զգեցեալ էք.
բանօրէն չէզոք բայ

զգենում բայը լեզուա-
<<մէջը մտնել>>: մըն է, որ կը նշանակէ՝

Միւս կողմէ կրաւորական
в Memoires Soc. Linguistiane

բայերու պա-
Բերականութիւն, XI, p. 385.էջ 203, 213, 214:

րագան աւելի պայծառ բան մը չէ. թէեւ դի-

մաւոր կազմութիւնը բնականոն է հոն բայց
կան նաեւ բացառութիւններ, հեղինակը գտած

է երեք հատ Աւետարաններու մէջ եւ առ նոււ

ազն երկու Եզնիկի քով. զի բազում անգամ

ժողովեալ էր անդը Յիսուսի աշակերտօքն

հանդերձ. Յովհ, ԺԸ, 2. ուրախ լեալ էր ձեր,

Յովհ. ԺԴ. 28. ապաշխարեալ էր. Մատթ.
ԺԲ. 21, Ղուկ. Ժ..13. լռելեայն տէր բայի
են Տիւրոս եւՍիդոն: Եզնիկի քով <<ոչերբեք

լեալ է Զրուանայ հայր աստուածոց>>(էջ128).

<<եթէ. նոցա չէր աղուացեալ>> 169).
<<անցեալ աղանդոցն>> (էջ 111): Կ՝երեւայ թէ

կրաւորական բայի մը հետ դիմաւոր յարա--

կատարի գործածութիւնը այնչափ հաստա-

տուն չէր, քան ներգործական բայի հետ ան-

դէմ բայը: Չէ կարելի ժխտել սակայն, որ

կրաւորական եւ չէզոք բայերույարակատարը

գերակշիռ բազմութիւն մը կը ցուցնէ Աւետա_

րաններու մէջ եւ նոյն իսկ Եզնիկի քով, որոնց

համեմատութեամբ ներգործականները կա-

րելի է հաշուել՝ ուստի իրաւացի կ՝երեւայ
առ հա--

երբ

կը գրէ Մէյեէ. <<Ընդունելութիւնը
սարակ չէզոք կամ կրաւորական է>>:

Եւ թերեւս այդ կախեալ ազդեցութիւնը

դեռ կը կրէ ներգործականը, եթէ ճիշդ
որմէ
է որ

կրաւորական յարակատարը
Ներգործական

նախ է,
յա-

ծագած ըլլայ առաջինը:
կրաւորա--

րակատարը կը նշանակէ ինչպէս
առանց մատնա_

կանը՝ ենթ-ակային վիճակը,
առարկային վիճակը. կը

նիշ ընել կարենալու նշանակէ ա+
հանդիպինք որ գերակատարը յարակա-
ռարկային վիճակը, բայց բոլոր

վիճակը:
տարները կը ցուցնեն ենթակային

յարակատար
Ամէն բայ չի կրնար այնպիսի ցուցնել
մ՝ունենալ որ ենթակային վիճակը

գիտեր՝ տալ,
կարենայ. Հոմերոս օրինակ չի

յարակա-
նետել եւն բայերու ներգործական գի-
տարը: Աւետարաններու թարգմանիչը

գործածէ միայն
տէր հաւանաբար, բայց կը կրնայ
այնպիսի բայեր որոնց յարակատարըԱյսպէս
արտայայտել ենթակային վիճակը:

եւ ուրիշ
գլխաւորաբար տեսանեմ, առնեմ

կամ գերա=

չորս հինգ բայեր յարակատարով

կատարով: զհայր ուրուք
Տեսանեմ. իբրեւ ոչ եթէ eQpaxev),

յարակատար զհայրտեսեալ իցէ (յոյնը . նա ետես
եթէ ոչ որ են յԱստուծոյ Նախըն_

(յունարէնարարը երութիւններընկատիարդարձեալ յարակատար): այս

թաց է՝ Je ne veux pas
նախադասութեան իմաստն

dire que personne ici-bas connaisse le Pere,
car un seul etre, celui qui est de Dieu, le Fils,
a vu le Pere (Le Parfait, p. 76): Եզնիկի քով
եւս այս բային նոյն առումով գործածութիւնը
կը տեսնուի <<մին ասէ թէ ի մերում գեւղ ծու
վացուլ կով գործեաց եւ զգոչիւնն նորա հա
նապազ մեք լսեմք ամենեքեան - եւ միւսն ասէ,
զպայն իսկ իմ աչօք տեսեալ է>> (էջ 99). այսև

ինքն իբր ականատես վկայ կը ճանչնամ զայն:
Կան նաեւ քանի մը գերակատարներ

որոնք ենթակայի վիճակ կը թուին արտայայ_
տել. այսպէսԳերգեռացւոց դիահարի
մութեան մէջ. <<եւ պատմեցին նոցա որոց տե_

սեալ էր թէ զինչ եղեւ>>. Մրկ. Ե.16 (յունա_

րէն՝ տեսնողները, ներկայ ընդունելութիւն):

Նոյն տեղիքը Ղուկ. Ը. 36, պատմեցին նոցա

որոց տեսեալն էր, թէ զիարդ փրկեցաւ դիւա_

հարն: Յովհ. Դ. 45, այլ յորժամ եկն նա ի
Գալիլիա, ընկալան զնա Գալիլեացիքն, զի
տեսեալ եւս էր զամենայն նշանս զոր արար

]Երուսաղէմ ի տօնին (տեսեալ յունարէն

ընդ. կատ )) Այս տեղիքներուն մէջ թարգ-

մանիչը յարակատարով՝ կուզէ արտայայտել

տեսնողներուն տեսած ըլլալու հանգամանքը,

ուրեմն վիճակ մը, որ յունարէնի յարակա--

տարի ընդունելութեան համազօր է: Այլուր

սակայն յունարէնի նոյն ժամանակի դիմաց

հայ թարգմանիչը չի վարանիր դնել կատա-

ըմբռնելով աւելի գործողութիւն մը

քան վիճակ
րեալ՝ մը: Այլ ասացի ձեզ, եթէ տեսէք

զիս եւ ոչ հաւատայք. Յովհ. Զ.
(eфpaxare)
36, եւ ոչ ինչ յորոց տեսինն (eфpaxabev)

Ղուկ. Թ.36. յիսուն ամ չեւ է քո եւ զԱբրա...

հա՞մ տեսեր (ёФpaxas) Յովհ, Ը. 57: Առ-

նեմ եւ գործեմ բայերն ալ՝ բնական է այս

չարքին տակ կերթան երբ կը ցուցնեն գոր-
ծողութիւն մը, որ ենթակային վրայ տեւա_

կան արդիւնք մը կը թողու, այսինքն երբ բա_

րոյական յանցանք մը կը նշանակեն. Պիղաւ

տոս կը հարցնէ Յիսուսին՝ ինչո՞վ յանցաւոր

ես.. <<զինչ գործ գործեալ է քո>> Յովհ: ԺԸ.
3б. Եզնիկ կըսէ, <<զանմեղն... որոյ ոչինչ ի
վճռականացն գործեալ իցէ>> (էջ10), այսինքն

ոճրապարտ բան մը չէ գործած: Սամարացի

կինը քաղաքացիներուն կը պատմէ՝ <<Եկայք

տեսէ,ք զայր մի՛ որ ասաց ինձ զամենայն որ
ինչ իմ գործեալ է (emolroa) Յովհ. Դ. 29.
մենք կը սպասէինք տեսնել հոս ըստ յունա--

րէնի՝ կատարեալ մը, բայց թարգմանիչը կը
նկատէ կնկան յանցաւոր վիճակը, որ է՝ <<զի

հինգ այր փոխեալ է քո>. Յովհ.Ե.18. կրկին
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ԽԹ.

յարակատար,
Յանցանքի

ուր յունարէնն ունի Eoyes:
նաեւ <<առնեմ>>

արտայայտութիւն մը կը գտնենք
բեալ իցէ

բայով. <<զի՞նչ ինչ չար արա_
տարի մէջ

դորա>>
վիճակ

Մարկ. ԺԵ. 14: Յարակա_
ձեալ <<ո՞չ իցէ ընթերցեալ

ցուցնող բայեր են դար-
Մատթ. ԺԲ. 3, ԺԹ. 4, ԻԲ.

ձեր>> (dvervore)
25 եւն, այսինքն՝ չէ՞ք յիշեր

31, Մարկ. Բ.
ըլլաք (վիճակ): որ կարդացած

Եզնիկ կ ըսէ <<Թէպէտեւ
դարէիցն թէ դալոց է Որդին

լուեալէր ի մ ար_
զժամանակ գալստեանն

Աստուծոյ, այլ
լսած ըլլալով հանդերձ:

ոչ գիտէր>> (էջ 78).
Տարակոյս չկայ

ներու մէջ կը
սակայն թէ Աւետարան-

ցուցնէ իրին վիճակը.
հանդիպի գերակատար, որ կը

տուեալ էր նոցա օր. քանզի զայն նշան
տուեալ էր նշան

(մատնիչը).
մատնչին

Ղուկ. ԻԲ. 47.
ԺԴ. 43--4. յոյն բնագիրն

եւ ասէր. Մարկ.
թարգմանիչը շատ

ունի дедахег, ուր
կատարեալով, բայց

լաւ կրնար ըսել <<ետ նշան>>
համազօր է ըսելու՝

կը դնէ գերակատար որ
Պատուէր

տուեալ էր
տրուած նշան մը կար:

փարիսեցւոց. Յովհ. ԺԱ.
քահանայապետիցն եւ

Յովհ, Թ. 22.
57. յուն. дедахег-

Հրէից. այնչափ
քանզի ուխտ եդեալ էր

թարգմանչին, որ բնագրին
պարզ վիճակ երեւցած է

դուրս կը թողու: Նոյպէս
<<արդէն>> մակբայր

ամանակ՝ <<Եւ ի լինել ընթրեաց՝
վերջին Ընթրեաց

իսկ արկեալ
ԺԳ. էր ի սիրտ զի մատնեսցէ>>.

սատանայի2: Աւելի յայտ յանդիման
Յովհ,

հարցը, երբ նկատենք կ՝երեւայ
կատարեալով կը

որ հայը սովորաբար
կատարները, ուր

թարգմանէ
կը տեսնէ

բնագրին գերա_
թիւն մը քան վիճակ (տես

աւելի գործ ողու_
109--112). անոնց ցանկը էջ

Սխալ պիտի ըլլարկացնել թէ գրաբարը չունի
անտարակոյս եզրա-

առարկայի վիճակը յարակատարի մէջ
հազիւ կը հանդիպի

ցուցնելու
հոմերեան

առումը, որմէջ: Կը թուի սակայն թէ յունարէնի
պէս կը խուսափէ թարգմանիչը դրա
գործածելէ. այդպիսի յարակատար մըթէ աղօթքի

Յիսուս
տուն

տաճարի համար կըսէ
արարէք զդա

պէտք է ըլլայ, <<եւ դուք17, յունարէն
այրս աւազակաց>>. Մարկ. ԺԱ,

սէինք յարակատար
тстоилхоте, ուր պիտի սպա-

նոյնպէս <<պատմեա
մը
նոցա

իբր վիճակ ցուցնող.
Տէր արար քեզ եւ որ ինչ միանգամ
Ե. 19: Թէեւ Աւետարանները

ողորմեցաւ քեզ>>. Մարկ.
խաբ կը թողուն թարգմանելով

զմեզ յուսաւ
կատարեալով
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ուր մենք յարակատար մը կը փնտռէինք,Եղնիկ ունի մեծ թուով առարկայի վիճակ
բայց

ցուցնող յարակատարներ, այսպէս <<որպէսեւ զայն զոր Յոբն գրեալ է>> (էջ 104).վասն այնորիկ թողեալ է Աստուծոյ
<<արդ

նայ>> (էջ 58) եւն: զսատա-

Դասական հայերէնը չի ճանչնար լրացածգործքի յարակատարը: Դելբրիւք յարակաւ
տարի երկու մեծ դաս կը զանազանէ. մին կըկոչէ <<Յարակատար հասեալ վիճակի>> (Per-fektum des erreichten Zustandes) եւ միւսը

fektum
<<Յարակատար լրացած

der գործողութեան>> (Per-
abgeschlossenen Handlung). այսզանազանութիւնը որ լուսայեղ կը պայծաւռացնէ հին Յարակատարի յատկանշականնկարագիրը, շատ էական է հայերէնի քննութեան համար: Այս տեսակէտէ դասականհայերէնը չընծայեր մեզի գէթ Աւետարաննե_

րու մէջ ու Եզնիկի քով լրացած գործողու-թիւն
թէական

ցուցնող յարակատարներ, եւ քանի մը
առաւելապէս

օրինակներ, որոնց կը հանդիպինք,իբր վիճակի արդիւնք կը թուինըլլալ. այսպէս Թաբոր լեռնէն իջած պահունՅիսուս աշակերտներուն հարցումինտասխանէ՝ Եղիա գայ եւ հաստատեսցէ
կը պա

մենայն այլ ասեմ ձեզ զի եւ Եղիայ եկեալ
զա-

իսկ է. Մատթ. ԺԷ. 12, ընդգծուածկատարը զարմանք կազդէ մեզի,
յարաւ

Եղիայի, որ էՅովհաննուՄկրտչին
վասն զի

դէն նախապէս պատմուած էր,
մահը ար-

կատարի գործածութիւնը համազօր
մինչ յարա-

թէ՝ Եղիա եկած է ու դեռ է ըսելու
Մարկ. Թ. 12--13 համապատասխան

կապրի: Ուստի
ունի <<այլ ես ասեմ ձեզ թէ Եղիա

տեղիքն
խորդ յարակատարը իբր

եկն>>: Նա--
տութիւն կրնայ նշանակել առ

ներկայի արտայայ-
մարգարէութեան

կատարումը՝
առաւելն որ
Եղիայի գաւ

Նոյնպիսի նրբին առումներԵզնիկի հետեւեալխօսքերէն կանկ՝ընդնչմարուին
իսկ մարդ լեալ է՝ այր մի <<Զի Զրուան
(էջ
մարդ

122), որ կը նշանակէ՝
քաջ առ

այն
Տիտանօքն>>

ուրեմն
մըն է, քաջ մը Տիտաններու

Զրուանն
ալ

<<լեալ է>> համազօր շրջանին.
լրացած գործողութիւն է ըսելու՝ է, ոչՄէկ խօսքով այլ վիճակ մը:
կ՝արտայայտէ դասականի
մը, միշտ ու միայն յարակատարը

մը,
արդիւնք

յառաջընթաց
ներկայ վիճակ

մինչ կատարուած գործ ողութեան
տայայտուի կատարեալով:գործողութիւնը կար_կը բանաձեւէ

<<Կատարեայն
Այանեան այսպէս
երբեմն ներկայի
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կամ ապառնւոյ տեղ կը դրուի, մանաւանդ

երբ որոշ ու հատու կերպով ուզուի խօսիլ>>:

Մէջ բերուած օրինակները շատ խօսուն են,

այսպէս <<Շատ է կամելն միայն, եւ ամենայն

վճարեցաւ. յորժամ ոչ ըստ Աստուծոյ գնայ-
ցես՝ ելեր արտաքոյ քան զբնութիւնն>> եւն

(էջ 367): Աւետարաններն լայնօրէն կը հաս-

տատեն կատարեալի այս գործածութիւնը,
յիշելու համար քանի մը տեղիք՝ <<Եւ ի լինել

ընթրեացն սատանայի իսկ արկեալ էր ի սիրտ

զի մատնեսցէ զնա Յուդա Սիմոֆնի Իսկա-

րիովտացւոյ, գիտաց Յիսուս...զի զամենայն

ինչ ետ Հայր ի ձեռս նորա>>. Յովհ, ԺԳ.
3--... Յետ այսորիկ գիտաց Յիսուս եթէ ահա

28:
ամենայն ինչ կատարեալ է. Յովհ. ԺԹ.

Գերակատարն՝ անցեալի անիրականն ար-

տայայտելու մէջ: Գրաբարի մէջ գործողու-

թեան այս ժամանակը այնչափ պարզ չէ
երեւցած քերականաղէաներուն կը դնէ

անիրականի
սահմանականի անկատարն իբր

մերժել գեւ
արտայայտիչ, եւ կարծէք կուզէ առումով:
րակատարի գործածութիւնը այդ ու կը
Այտնեան կը համադրէ աչխարհաբարին

ստորադասա-հաստատէ թէ արդի հայերէն գրա_
կան անկատարին կըհամապատասխանէ

ստորադա-
բարի սահմանական

գերակատարին՝
ներկան. իսկ

գրաբար
սական ներկային ու

բայց քիչ ետք
սահմանական
պայմանական <<թէթիգործածու

գերակատարը, կը ջա_

յաւելու <<Աւելի
նայ կապել զայն . յետոյ կը ժամանակները
դժուար է այս բաղադրեալ

կ ըլլամ, գոր-
դրաբարի դարձնել-- գործած

այսպէս կը
ծած կ՝ըլլայի, որ սովորաբար գորւ
թարգմանուին՝ գտանիմ կամ գտանիցիմ

գործեալ էի
ծեալ, գործած կ ըլլամ, ապաքէն

գործած կըլ-
կամ գործեալ էր իմ արդեւք,

բայով կազմուած
լայի>> (էջ 204): Գտանիմ անծանօթ է
անցեալ ապառնիի կազմութիւնը ունի միայն
Ս. եւ Եղնիկին, վերջինս ալԳրքի

ծանուցեալ>>, ուր երկու բայերն
են :<<գտանի

սովորական իմաստով ի զօրու
համար հե-իրենց

Աւետարաններու եւ Եղնիկի հեղինակը.
զանաղանութիւնը կընէ մըտեւեալ նախադասութեան

Ա. Ստորադաս կարտայայտէ,
բայը, որ անցեալ անիրականը գերակատար

կանոնաւորապէս ընդ նուկը դրուի
չէր եկեալ եւ խօսեցեալ ԺԵ՛ 28.

օր. իմ եթէ
ինչ գոյր նոցա՞ Յովհ. մեղ ինչսա, մեղ

չէր
ոչ

գործեալ ի նոսա... թէ չէրեթէ զգործս
նոցա: ԺԵ՛ 24, լաւ էր նմա

ոչ ունէիրոչ գոյր Մատթ.ԻԶ.22.
ծնեալ մարդն այն.
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դու իշխանութիւն ի վերայ իմ եւ ոչ մի, եթէ
ոչ էր տուեալ քեզիվերուստ. Յովհ.ԺԹ.11.
Եթէ զնորա ինչ հանեալ էր եւ մարդոյն շնոր_

հեալ, թերեւս պատճառ չարեաց կարծէր
տուիչն - Եզնիկ (էջ 45). եթէ նոյնպիսի արա...

րեալ էր զնա Աստուծոյ՝ պատիժս ի նմանէ

չէր պարտ պահանջել (էջ 52). եւ եթէ չէր
արարչին յետ յանցանելոյ զպատուիրանաւն

զմարդն մահկանացու արարեալ, հանապաղ

մարդն սատանայի հաւատայր (էջ 74) եւն:

Բ. Գլխաւոր նախադասութեան մը բայը,

անցեալ անիրականը կարտայայտէ՝ կը

դրուի
որ

անկատար: Այս գործածութիւնը հաս_

տատուն է Եզնիկի քով մէկ բացառութեամբ

միայն. օր. քանզի եթէ առաջագոյն չէր գոււ
Աստուծոյ մարդոյն չուտել ի կերա-

չակեալ
ծառոյն, եւ նորա յանդէտս կերեալ, չլիւ

կրոյ
նմա պատիժ (էջ 49). որոյ յայտ է եթէ

նէր
կացեալ էր ի պատուիրանին՝ պահէր զնա

կենդանի (էջ 72). եթէ գիտացեալ էր, եթէ
արդարեւ որդին Աստուծոլ էր այն, որ նմա

իբրեւ զմարդ երեւէր, ոչ փորձէր զնա եւ ոչ

յամօթ լինէր (էջ 78) եւն: Նոյն արդիւնքը

կու տայ նաեւ Յովհ. Ոսկեբերանի Մատթէի

մեկնութիւնը - օր. զի յետոյ
եւս առաւել

ասէին թէ
թէ

քաղ-
չէր

ցուալիցք են, որչա՞փ
եւս իմն ամպարշտա-

այնպիսի ինչ տեսեալ
խօսէին. Քաղուածոյք,

գոյնս եւ մեծամեծս

Վիեննա 1849, էջ 7:
Առաւելապէս Եզնիկի ու Ոսկեբերանի քով

լաճախ կը տեսնուի այս օրէնքը, թէեւ Աւեւ

տարաններու
մէջ ալ պայծառ օրինակներ պա_

չեն. այսպէս <<Եթէ ի Սոդոմ եղեալ էին

զօրութիւնքն
կաս

որ եղեն ի քեզ, ապաքէն կային

եւս մինչեւ ցայսօր. Մատթ. ԺԱ. 2. եւ եթէ

ոչ էր կարճեալ Աստուծոյ զաւուրսն զայնոսիկ

վասն ընտրելոց իւրոց, ոչ ապրէր ամենայն

մարմին, այլվասն ընտրելոց,
Մարկ ԺԴ.
զորս ընտրեաց,

20:
կարճեաց զաւուրսն

գայնոսիկ.

Կը հանդիպին սակայն երբեմն գերակաւ

տարներ, որ կարծես գլխաւոր նախադասու-
ցուցնեն,

թեան մէջ անցեալի անիրականը կը

սակայն յատկապէս վիճակի արտայայտու-

թիւններ են. այսպէս Տէր, եթէ աստ լեալ

էիր՝ եղբայր իմ չէր մեռեալ. Յովհ. ԺԱ. 11.

նման նախադասութիւններ աշխարհաբարի

մէջ առաւելապէս անկատարով կը թարգմաւ

նենք, թէեւ իմաստով յարակատար է. ինչ-
պէս հոս՝ չէր մեռներ, փոխանակ ըսելու՝
մեռած չէր ըլլար - Կայ սակայն պարագայ,

ուր կարելի չէ վիճակի մեկնութիւն տալ.
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ԽԹ.

այսպէս՝ Ի տան հօր իմոյեն, ապա թէ ոչ՝ ասացեալ էր
օթեւանք բազում

ԺԴ. 2. եւ Եզնիկի քով նմանապէս
իմ ձեզ. Յովհ.

նախադասութեան մէջ՝ <<Լաւ
գլխաւոր

պիսի կացեալ էր>> (էջ29),
էր լեալ թէ նոյն_

նականով Մատթ. ունի՝ <<Լաւ էր
ուր նոյն պայմաւ

ծնեալ մարդն այն>>. Մատթ. ԻԶ,
նմա թէ չէր
24.հով է սակայն թէ այս երկու ապա-

ները
կը հաստատեն

պիտի չկարենան ջնջել օրէնք
բացառութիւն_

մը,
Ոսկեբերանէն

Աւետարաններէն, Եզնիկէն
զոր

բազմաթիւ օրինակներ:
ու

հակառակ յատկապէս
աւետարանիչներու

երեք տեղիք կը
Ասոր

խադասութեան
քով, ուր ստորադաս

գտնենք
նա_

տար. Եթէ
մէջ գործածուած է անկաւ

հաղորդէաք
էաք յաւուրս հարցն մերոց՝

ԻԳ. 30 - զի եթէ
արեան մարգարէիցն. Մատթ.

ոչ

մնային. Յովհ Բ.
ի
19.
մէնջ էին ապա առ մեզ

զողորմութիւն կամիմ
եթէ գիտէիք զինչ է

դատապարտէիք դուք
եւ ոչ զզոհ, ապա ոչԺԶ. 7. նախորդ երկուքին
զանպարտոն. Մատթ.

կը կրէ անկատար ժամանակ,
մէջ յոյն բնագիրը

րակատար , որ թերեւս վերջինս՝ գեւմանիչին, թելադրիչ էր
ները ունին

բայց յաջորդին մէջ յոյն ձեռագիր_
թարգ-

դու գոնէ
պատմական. Եթէ գիտէիր (67--թիւն քո՛ Ղուկ.

յաւուրս
ԺԹ. 42.յայսմիկ զխաղաղու_

յիշատակէ զայն <<եթէ
թէեւ Եւսեսևբիոս կը

(Եկեղեցական Պատմութիւն
գիտացեալ էր քո>>քրքրական է որ քերականական

Գ. 7): - Հետա_
խութիւն մը կը գտնուի նաեւ

նման փոփո_մէջ, ըստ որում պայմանական լատիներէնիթիւն մը կրնայ դրուիլ նախադասու-
կատար կամ ստորադասական
ենթադրութիւնը

գերակատար, եթէ ոչ իրական
ան_

Պէտք է միաժամանակ
անցեալը կը յարաբերէ:

նիկ չի ճանչնար նման շեշտենք, որ Եզ_
միոյն՝ <<թէ սպանանէր>>

շեղումներ,
բաց ի

սկզբնագրին մէջ <<սպանեալ>>
(էջ 14), որ սակայն

ռեանի հրատարակութեան
եղած է Աճա_

խօսքով Եզնիկի, Ոսկեբերանի
համաձայն: Մէկ

ներու քննութեամբ կը
եւ Աւետարան_

Լոր նախադասութեանհաստատուի թէ
գլխա_

բացարձակապէս մէջ կը
տարը կը

անկատար, իսկ
գործածուի

գերակա.
ժամանակի

պահէ իւր վիճակի արժէքը,
անկատարի: յարաբերութեամբ համարժէք

ուստի

րանի քով
Տեսանք թէ Եզնիկի եւ Ոսկերեւ

է
գերակատարի

ստորադաս նախադասութեան
հով է, իսկ

բացարձակ կիրարկումը
մէջ

Աւետարանները ապա_
ղուծներ ի յայտ կը բերեն,

ոչ աննշանակ չե.
զորոնք յոյն բնաւ

ՏԱՐԻ 1935
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գրի կաղապարով միայն կարելի չէ.Հնդեւրոպական լեզուներու մեկնել:
լերը նմանութիւններ

զարգացման փու_

լով ներկայի անիրականը
կ՝ընձեռեն նկարագրեւ

անցեալի անիրականը իբր
իբր անցեալ, իսկ

ներկայինը: վաղանցեալ քան

Ամփոփելով ցայժմտեւեալ պատկերը կը
ըսուածները՝ հեւ

հայերէնի յարակատար ու
ստանանք դասական

մանակներու մասին: Ներկայ-անկատարի,
գերակատար ժա-

գործողութիւն մը իւր որ
նկատէ, եւ կատարեալի հակադրութեամը,

ընթացքին մէջ կը
զայն վախճանի մը յանգած կը ցուցնէ,

որ

կատարի դրութիւնը կը մատնանչէ էապէս վիւ
յարա_

ճակ մըներկայի կամ
ընկերացող անցեալի մէջ, ըստ որում
տար է:

օժանդակը ներկայ կամ անկա_
Ժամանակի տեսակէտէ յարակատհամազօր է ներկայի,

տարի: Բայց զննելու
գերակատարը՝ անկա-

բերի թէ ներկայէն, թէ
տեսակէտէ ան կը տար-

որ կը նշանակէ վիճակ
պատմականէն, այնու

ղութեան. պայծառկը
մը՝ արդիւնք գործու

նկատենք որ շարժում
ցայտէ այս առումը երբ

դիրը կը դրուի յարակատարի
ցուցնող բայերու խըն-

դրիւ հայցական: <<Ուստի
մէջ եւս նախ-

տարի արժէքը ճշգրտօրէն
հայերէն յարակաւ

մեմատական
քերականութեան

կը պատշաճի հա-
կան յարակատարի վերագրած

հնդեւրոպա_
միայն հոմերական

յունարէնը,
արժէքին: Ոչ

ամէնէն հաւատարիմ որ վերջնոյս
րակատարի ներկայացուցիչն
բայերը

մէջ հայերէնի հետ է, յա_

այլ նաեւ
կ ընծայէ (նշանակութեան

գրեթէ նոյն

արժէքը կը
այդ յարակատարը կողմէ),

այնպէս
զգենու, օր. բացարձակ

կազմուած
նոյն

Այս
ինչպէս
համ

եկեալ եմ>> (էջ 162):
է

նաեւ աձայնութիւնըայն ներգործական կը տարածուի
տարի վրայ, բայերու յարակա-թիւնը չի փոխանցուիր

որոնց մատնանշած
տեսանել, ընդունել: առարկային

գործողու=
հովէ, որ այս

ուծոյի օրինակը
այսպէս՝

շինել հնդեւրոպական
բայերը կրնան

յարակատար
կապա_

րէն
դասականը սահմանին մը

լիօրէն կը այս գործածութիւնը
մէջ. հայեւ

ներու մէջ չենք
պայծառացնէ: Թէեւ Աւետարան_

հրաշաւ

ուրիշ դասակա...հանդիպիր
կը րգի մմը, յարակատարներու

հայերէնի,
ցուցնէ,

բայց չէ կարելի
որ առարկայի վիճակը

վասն զի
ինչպէս

յունարէնի, զլանալ զայն
այդ վախճանին.

բնական
ընթացքով լատիներէնի,

կէտէ աւելեն հայերէնի համար
պիտի յանգէր

Ա՛սպաստաւոր է այն այս տեսա_
պարագան, որ
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կրաւորականի եւ ներգործականի յարակաւ

տարները միասին համասեռ խումբ մը կը
կազմեն, ուր՝ բացառիկ կազմութեամբ մը
վերջինս յատկացուցիչ_> յատկացեալի աղեր-

սով կը հակադրուի առաջնոյն:Ի վերջոյ յարաւ

կատարը կը ցուցնէ վիճակ մը հաւասարապէս

թէ առարկայի եւ,թէ ենթակայի, բայց չէ հա_

սած մատնանիշ ընել կարենալու լրացած գոր_

ծողութիւն մը, հակառակ ուրիշ հնդեւրոպա_

կան լեզուներու: Ասով սակայն կրցած է պա-

հել կատարեալի ու անկատարի զանազանու-

թիւնը իբր հակադրութիւն՝ արդիւնք վիճակի

եւ գործողութեան. յարակատարի այս ինք=

նուրոյն ու նրբին առումը, որ հարստութիւն

է լեզուին եւ Աւետարանի շատ տեղիքներուն

համար ուղղակի մեկնաբանութիւն մը,
կը
ա=

ռանձնապէս հնաբան լեզուի մը վիճակը

ներկայացնէ:
ու Մէյեէ կու տայ այն անակնկալ հաւ

մերաշխութիւնը՛,
ցոյց

որ յոյն ու հայ լեզուները

հնդեւրոպական ընտանիքի միւս անդամներէն

աւելի սերտ իրարու կը մերձեցնէ. բառա--

գանձի համերաշխութիւն այսպէս իկը
հ ամ ապատասխանէ միայն <<երկար>> - ձայնա_

կան կամ կերպախօսական
համերաշխութիւն,

ինչպէս հոմերական յունարէնի տեղական
հայերէնի մէջ:

մասնիկը, որուն համաղօր է -ջ
Բակնարակատարի մաստարանութ

մերձեցում մը եւս,
պէտք է յաւելուլ նոր

ուրիշ:լեզու մը
<<վասն զի եթէ հնդեւրոպական ճշգրիտ ու
փնտռէինք հայերէնի հետ այս համար՝

համեմատելուսլայծառ կէտիս մէջ հոմերական
պիտի գտնէինք միայն ու միայն

յունարէնը>> (էջ 164)10:
Հ. Պ.

(Թ

ու գերակատար-ուածշարակատարներուարժէքաւոր Jօղ
ներու

10 Հոմերոսի
մասին գրած է հեղինակը կ՝առնու

ու կը չեշտէ

մը, ուր կրկին
համեմատութեան

դասական
հայերէնի քերա=

հոմերական յունարէնի եւ ոծածութp.narfaits
կանական , նուրբ ըմբռնման ու ղորPlus-que-pe Lin-
մերաշխութիւնը.

այս տես Parfaits
Bulletin

etde Soc. a
resultatifs chez Homere,fasc. 1.guist. de Paris, 1934,
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ԲԵԼԳԻՍ ԵՒ ՀԱՅԵՐԸ
A Թ. ԳԼՈՒԽ

Բ լոլլանդեան <<ընկերութեան>> ծագումն եւ

կրած <փորձանքները»: Acta Sanctorum եւ

նրա մէջ Ագաթանգեղոսի քննադատութիւնը:

Բոլլանդեանների միւս հրտարակութիւնները :

-Հայագէտ Բոլլանդեաններ...հ- P. Peeters եւ
նրա հայագիտական երկասիրութիւնները:

Բոլլանդեանների Մատենադարանը Բրիւքսէ_

լում:

Բելգիայում հայագիտութեան տարած-

ման համար կարեւոր դեր է կատարած եւ շա_

րունակում է կատարել Societe des Bollan-

distes (Բոլլանդեանների Ընկերութիւն) անու_

նով յայտնի կրօնաւորական կարգը, որի լաւ

տիներէն համբաւաւոր պարբերական հրատաւ

րակութիւնը Acta Sanctorum (Գործք Սրբոց)

հանրածանօթ է գիտական աշխարհին: Բայց

նախ քան Բոլլանդեանների հայագիտական
մաւ

ասպարէզում ունեցած գործունէութեան

սին խօսիլը, աւելորդ չեմ համարում մի ընդ-

հանուր ակնարկ նետել այս <<Ընկերութեան»

ծագման պարադաների եւ նրա ուղղութեան

վրայ:
Հոլլանդացի մի <<յիսուսեան>> կրօնաւոր,

Հ. Բոզվէյդէ անունով (Heribert Rosweyde),
իրեն նպատակ էր ընտրել սուրբերի կեանքն

որ ուսումնասիրել, իրաւամբ նկատել
ու վարքն այսինքն սուր-էր, որ վկայաբանութիւնները

նկարագրութիւնները վխտում
բերի գործերի

անհաւատալի դէպքերով, չաւ
են բազմաթիւ

կամ ընդհանրապէսփազանցութիւններով
պատմութիւններով, որոնք հեռու են

այնպիսի Եւ նա գալիս է այն եզրա.
ճշմարտութիւնից:
կացութեան, թէ այդ առասպելներն աւելի

են պատճառում կրօնասիրութեան քան
վնաս Ուստինա որոշում է մինոր, լուրջ
թէ օգուտ:

նորատեսակ <<Վարք Սրբոց>>
ժողովածոյ կամ

գրել» որի մէջ միայն ճշմարիտ կամ գոնէ

ճշմարտանման դէպքեր պատմուէին : Ըստ

այսմ սուրբերի գործերն ու վարքը պիտի

խմբագրուէր աւելի անկողմնակալ կերպով եւ

աւելի լաւ քննուած եւ ստուգուած աղբիւր-

ների հիման վրայ: Ռոզվէյդէ իր այս գաղաւ

փարը ներկայացնում է Հռոմ կարդինայ Բէլ-

լարմինիին, նրա հաւանութիւնը ստանալու

համար եւ կարդինալն ոչ միայն հաւանութիւն

է տալիս, այլ եւ ամէն կերպ քաջալերում:
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